ISMAEL CHERIF-CHERGUI      
              Curriculum Vitae

DATOS PERSONALES
Nombre: Ismael Cherif-Chergui Vian 

Fecha de Nacimiento: 20-01-1973
Lugar de Nacimiento: Madrid 

Nacionalidad: Española

Teléfono y fax: 91 543 38 13 

Móvil: 677 24 96 20

E-Mail: ismael.cherif@equipocarma.com 

FORMACIÓN ACADÉMICA
2004
Curso de enseñanza del español como lengua extranjera




Título de la Universidad Complutense de Madrid
2003
Licenciado en Traducción e Interpretación
 
Especialidad Interpretación. Premio Extraordinario

Título de Traductor Jurado de Francés
Universidad Pontificia de Comillas de Madrid

1997


Diplomado como Técnico en Empresas y Actividades Turísticas

Escuela Oficial de Turismo (EOT) de Madrid

1990


Baccalauréat de L’Enseignement du Second Degré



Liceo Francés de Madrid




Estudios primarios, bachillerato y COU bilingües (Francés)




Colegio Saint-Exupéry y Liceo Francés de Madrid

EXPERIENCIA  PROFESIONAL
Enero 2005-
Administrador y Coordinador de la empresa Carma Traducción e Interpretación S.L. (www.equipocarma.com) 
Oct. 2004-
Intérprete colaborador del Instituto Francés de Madrid. Programa de actividades culturales 2004-2005 y 2005-2006.
PROFESOR DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DE FRANCÉS en la Universidad Alfonso X El Sabio para el curso 2004-2005.
Traducción de contrato para SONY Network Services Europe.

De inglés a francés.
Sept. 2004

PROFESOR DE LENGUA FRANCESA en la Universidad Europea de Madrid para el primer semestre del curso 2004-2005.

Junio 2004
Traducciones e interpretaciones para el Instituto Francés de Madrid.

Mayo 2004
Traducción de varios documentos para el Instituto Transfronterizo del Estrecho de Gibraltar (ITEG)




Del inglés al español.
Traducción del guión cinematográfico “Seconde Chance” para Canal Mundo Ficción S.L.



Del francés al español.
Abril 2004
Interpretación de conferencia sobre gestión de activos digitales y gestión de flujos de trabajo para las empresas Picturesafe y Hafiba.
Traducción jurada de diversos documentos para Detecon Consulting S.A.




Del español al francés.

Febrero 2004
Traducción documentos de Canal Mundo Ficción S.L. 

En relación con subvención de la U.E. (Mediadesk). Del español al inglés.

Diciembre 2003
Traducción de CD-ROM  interactivo de Gabinete de Diseño Gráfico Juan de la Mata.


CD-ROM interactivo para Fitur 2004. Del español al inglés.

Nov.- Dic. 2003
Revisión de traducción de página web de Network Associates (McAfee).



De inglés a español.

Oct. 2003
PROFESOR DE INTERPRETACIÓN DE FRANCÉS en la Universidad Alfonso X El Sabio para el curso 2003-2004.
Septiembre 2003
Traducción de diversos contratos de Canal Mundo Ficción, S.L.




En relación con la producción del film “Lobo”. De español a francés.
Jul. – Sept.  2002
Traductor en la Agencia Comunicación Multilingüe.

Prácticas en la elaboración de la base de datos terminológica de la Unión Europea.
Septiembre 2001
Traducción del catálogo de productos de Radiología S.A. 

  


De español a francés y a inglés.
Febrero 2000
Traducción del boletín europeo de noticias Adlink Internet Media S.L.U.

De español a inglés.
Octubre 1999

Traducción del guión cinematográfico “Semana Santa”, de   
                                  Producciones La Fiera Corrupia.







De inglés a español.
1997 – 1999

Operador de asistencia bilingüe (francés) en la compañía de 
                                  Asistencia en Viaje Asitur.




Jun. – Ago. 1997
Prácticas fin de carrera en Resinter Madrid S.A., Central de 
                                  Reservas Hoteleras (Telefónica), del Grupo ACCOR.
Jun. – Ago. 1996
Diversos trabajos en el Club Deportivo de Nueva York, Tuxedo 

Club.
Octubre 1994
Trabajo administrativo en la reunión anual del Banco Mundial y Fondo Monetario Internacional en Madrid.
IDIOMAS
Francés
Título de Bachiller. Expedido por el Ministère de l’Education Nationale (Francia). 1990.
Inglés
Grade 12 (Higher Proficiency) with Merit. Trinity College (Londres, Reino Unido). 1990.
Italiano
Nivel Avanzado (4 cursos en UPCO).
Árabe
Nivel Básico. Academia Darek-Niumba, Madrid.
ESTANCIAS EN EL EXTRANJERO
EEUU


Nueva York (3 meses). 1996.
Canadá

Toronto (1 mes). 1991.
Irlanda

Dublín (3 meses). 1988, 1989 y 1990.

INFORMÁTICA
Windows
Manejo como usuario de los programas Word, Access, Multiterm y Memoria de Traducción Deja Vu.
Internet
Usuario habitual desde 1994.
OTROS DATOS DE INTERÉS
Alta en la Seguridad Social (régimen de autónomos).

Carné de Conducir. B1 y A2.
Curso de Instituciones Políticas Europeas, Facultad de Ciencias Humanas y Sociales de la UPCO.
Curso de Mecanografía, Mecarapid.
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